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ywhat's In a Name?

One of the most popular Shakespearean quotes is the rhetorical question:

Dr. John Milton

What's in a name? That which we call a rose
By any other name would smell as sweet...

Romeo is tragically wrong of course,
and names are of life-and-death
importance to the lovers in this play.

It is dangerous in fact as well as in
fiction to overlook the value that people
assign to names. This has been especially
true of the names of nations, which are
often seen as literal or symbolic extensions
of family names or cultural values. Wars
are still fought over ethnic identities
represented by place names: many
thousands of people died recently in
central Europe over the naming of newly
formed states. This happened at the same
time when Europeans were being urged
to think of themselves as a single political
entity (somewhat bizarrely named after
a Phoenician princess of Greek
mythology).

Apart from sometimes arbitrary
badges of cultural or political identity,
place names often record the history and
describe the geography of a country. In
doing so, they can be a sober reminder
that land claimed by one people once
belonged to others. One of the largest
countries in the world, now mainly settled
by the descendants of Europeans, probably
gets its name from the native lroquois
word meaning simply ‘village’.

Places have also been named for the
people who ‘discovered’ them on behalf
of migrating people and colonising powers.
This is true throughout the Americas,
where, beginning in the 17th century,
one dispossessed people—the poor of
Europe—replaced the inhabitants who
had probably come from Mongolia and
China across the Bering Strait many
thousands of years earlier. America
was named after an obscure Italian
cartographer who seems to have been the
first European to realise that the ‘new’
world was not merely the coast of Asia,
as Columbus believed.

On some occasions the individual
thus immortalised was not particularly
pleased. For example, King Charles 11 of
England repaid a debt to William Penn
in 1681 by giving him a huge tract of land
in America. The King knew that Penn,
as a Quaker, was forbidden immodesty,
and in what may have been spite, mortified
Penn by giving the land a Latin name
which means ‘Penn’s Woods'.

Even when the honour is
posthumous, it is not always appropriate

Romeo and Juliet. Act ii, Scene 2

or logical: the humble St. Francis of Assisi,
who preached a life of abstinence, must
be turning in his grave to have had the
city of Golden Gate named after him.
Francis, who lived during the 12th century
Crusades, travelled to Egypt as an emissary
for peace between the Christians and the
Muslims. By a strange twist of fate, the
American city of his name is located in
a state named after the title traditionally
given to the leader of the Muslim world.

In contrast to the variety of origins
of American place names, those in the
British Isles mainly come from a single
set of Old English roots. There are only
a few places that still bear the names given
by the earliest people whose language is
remembered in Britain (and whose
descendants now live in Wales, Ireland,
Scotland and Cornwall). The river
associated with Shakespeare still has the
name these ancient people gave it, and
the capital city of England is named after
one of their deities. These people had
the misfortune to live on an island coveted
for its agriculture and minerals by the
Romans, and place names ending in
‘chester’ still record where the invading
Roman legions made their camps.

The Anglo-Saxon tribes who, by
means of slaughter, established themselves
in the British Isles when the legions
withdrew in the 5th century, did not
bother to learn the language of the original
inhabitants. So, almost all current place
names in England date from this era and
are utilitarian descriptions of natural or
man-made features. For example, the Old
English word ‘tun’ (town), originally
meaning enclosure, is one of the most
common elements of English place names.
A ‘beorg’ was a hill (now ‘borough’—or
‘burg’ in America); a ‘stoc’ (stoke) was a
farm; ‘ham’ was a homestead.

Attempts to exorcise past peoples,
languages and beliefs are often made by
changing place names. However, some
of the modern examples of this practice
show how persistent old loyalties can be.
The fall of the Berlin wall very quickly
led, for example, to renaming a city
honouring a 20th century Bolshevik hero
to the original tribute for a 1st century
Christian saint and his namesake, an 18th
century czar.

Dr. John Milton is a team member of OLA's
English Consultants.
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An Electronic Glossary of Terms Commonly Used in
Government Departments (Volume 22)-Fire Services

http://portal.ccgo.
hksarg “ " “ " “
i “ “ 12/2002" * fire.exe” “
‘R “ fire.exe”

The Official Languages Agency (OLA) has recently compiled an Electronic Glossary on Fire Services.
The new glossary, which contains some 2100 terms on subjects related to fire services, is the latest addition
to OLAs glossary series. Starting with this glossary, OLA will publish all its forthcoming glossaries by
electronic means.

Colleagues in the civil service can visit the OLA Intranet at the Central Cyber Government Office
(CCGO) portal (http://portal.ccgo.hksarg) to download the Electronic Glossary on Fire Services. When
the welcome page comes into view, just click “Guest” to enter, then click “Download” on the left to reach
the page entitled “Download of Electronic Glossary Updating Files”. On seeing the “fire.exe” file (issued
in “12/2002™), click the download icon next to it. A download dialogue box will then pop up. Click
“Open” to install the file. Please make sure that the electronic glossary program has been installed before
downloading the file.

To get access to OLA's other on-line electronic glossaries without downloading the Electronic Glossary
on Fire Services, just click the box “Glossaries of Terms Commonly Used in Government Departments”
on the CCGO front page.
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Franz
Kafka 1883-1924
Joachim Neugroschel
of Franz Kafka

The Great Short Works

Austin, Dickens, James and the
Brontes are all great names to literature
aficionados and novel lovers alike.
While poring over tantalising stories
of love and hate, good and evil, have
you ever wondered what the real
London of Dickens or the rugged
moorlands of the Brontes was like? If
yes, take up The Atlas of Literature, and
you will find the answer.

The Atlas of Literature presents a
comprehensive picture of the impact
of place on literature and vice versa.
In particular, it explores the fascinating
connection between writers and places. It describes
the places the writers came from, those they travelled
to and made their own, the literary communities they
formed, as well as the landscapes, cafes, theatres and
other places which were immortalised in their work.
This reference book will give you a much clearer idea
of the mise-en-scéne of the masterpieces of the world’s
greatest writers: Shakespeare, Wordsworth, Austin,
Dickens, the Brontes, Pushkin, James, Miller, O'Neill,

B

The Atlas of Literature

Connecting Places and Literature

to name just a few.

The Atlas of Literature comprises
a full range of maps which locate key
towns and cities, plot actual and
imaginary journeys and places, and
show the buildings and places that the
writers lived in or visited. Well-
annotated drawings, photographs and
illustrations give the maps a sense of
immediacy.

Compiled by an international
team of literary biographers, novelists
and scholars such as Roy Potter, Rupert
Christiansen and Arthur Miller, The Atlas of Literature
is an important reference for those who want to
venture a little further into the fascinating world of
the works they cherish. The editor, Malcolm Bradbury,
is a novelist, literary critic and television scriptwriter.
He was the Professor of American Studies at the
University of East Anglia until his retirement in 1995.
Sir Malcolm is celebrated for his influence on a whole
generation of aspiring novelists.
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AcCross

2 The most populated state in the US.

4 A river well known by Shakespeare.

8 A Phoenician princess whom Zeus abducted
by disguising himself as a white bull.

11 A notoriously hedonistic city in America
named after a humble Christian saint.

12 The capital of England.

13 The Dalmatian dog came from here.

14 Chinese people probably settled here thousands
of years before it was discovered by the
Europeans.

15 A city best known today for a fallen wall.

Issue No0.10
“Colour Crossword”

Answers :
The winners are:

Name Department

CHAN Kam-cheung Public Service Commission

LEE Suet-mui Planning Department

LEE Suet-fun Census and Statistics Department

TAM Lai-siu Cara Housing Department

YIP Chung-hang Education Department

Winners will be notified individually by post.
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A title

given to Mohammed’s successor.

One of the earliest peoples of the British Isles.
The Italian cartographer after whom America is

named

The city named after a saint by a cruel czar of the
same name.

An American state meaning “Penn’s woods”.

A city whose name comes from the Celtic word for
mother’s breast and a Roman word for fort or camp.
One of the republics of the former Yugoslavia.
Another nation which was formerly part of
Yugoslavia.

Name:

Department:
Post:
Address:

Tel. No.:

Finish the crossword puzzle, fill in the form
and send it to the Word Power Editorial Board,
Official Languages Agency, 23/F, Queensway
Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong
on or before 31 March 2003.

Prizes will be awarded for the best five
entries. Lots will be drawn if necessary. Results
will be announced in the next issue of Word
Power.
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Miss Li Yuen-lee
Mrs Helen Pang
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Mr James Ho
Mrs Pamela Lai
Miss Holly Lo

Executive Editor Mr Cheng Kin-wah
Assistant Editor Miss Catherine Lau

http://www.info.gov.hk/ola 66 23
The contents of this newsletter are also available on the OLA Homepage at http://www.info.gov.hk/ola.

olaeng@ola.gov.hk

For enquiries, please contact us at the Official Languages Agency, 23/F, Queensway Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong. E-mail: olaeng@ola.gov.hk
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